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Efter att ha läst igenom herr Bachmanns oväntade brev, och noggrant tänkt över de frågor han formulerat, satte jag mig vid skrivbordet för att, medan ämnet ännu kändes aktuellt, skissa på mina svar. Uppgifterna, hade Bachmann skrivit, skulle bilda underlag till de broschyrer som senaten tänkte skicka ut vid nyår, med information om i staden boende minoriteter, inte av statistiska skäl utan för att i möjligaste mån, efter riktlinjer uppdragna inom den så kallade unionen, bidra till en ökad mellanfolklig förståelse på det kulturella planet (“Ebene” var Bachmanns ord) och för att i framtiden bereda oss i staden boende utländska författare arbetstillfällen, i form av uppläsningar, betalda debatter, podiumdiskussioner, etcetera.

Låt oss börja med mina böcker, inledde jag mitt svarsbrev, här måste tyngdpunkten ligga och inte på mitt på alla sätt tragikomiska liv, ur vilket förvisso mina böcker har fötts, men låt oss börja där och inte vid min personliga misär, för att omedelbart få ert projekt med broschyrerna på rätt köl. Det är nu fem böcker jag har skrivit, skrev jag till Bachmann, alla med oerhörd möda, givetvis under olika förhållanden, eftersom jag nu är trettiotre år gammal men i stort sett inte var mer än ett barn när mitt första verk låg i tryck; i mer än tio år har jag skrivit, under de mest obeskrivliga vedermödor, men vad har tacken varit, skrev jag, vad har lönen varit i det land ni nu har tagit upp i er union, i det land jag hatar och för länge sedan har lämnat, i det land som nu intresserar er så till den grad att det ska belönas med en egen broschyr, och där jag så att säga skall stå symbol för den icke-existerande kulturen. Vad har tacken varit i detta förfärliga kalla mörka land, skrev jag till Bachmann, för de böcker jag med en sådan obeskrivlig möda har skrivit, och vilka ni här i en främmande stad är mångfalt mer intresserade av än vad någonsin mina så kallade landsmän har varit: förföljelser och hån, skrev jag, det har tacken varit, bland kritiker, journalister och den lilla allmänhet som överhuvudtaget, i sitt själsliga armod, orkar följa utgivningen av böcker, det har tacken varit, regelrätta pogromer i skrift och förtal, riktade mot mig, och särskilt på mitt lands största dagstidning från vars kultursida jag har förföljts med den mest obeskrivliga illvilja. På vår största dagstidning har jag varit mer eller mindre fredlös, skrev jag till Bachmann, där har jag varit lovligt villebråd för samtliga till denna tidning knutna så kallade litteraturkritiker, både som romanförfattare och som kompositör av mina visor, skrev jag till Bachmann, ni kan inte ens i era vildaste fantasier föreställa er med vilket hat och vilken skadeglädje jag har förföljts från denna, i likhet med alla andra dagstidningar i detta kalla deprimerande land, högst mediokra dagstidning. Jag har, på ett i ert land fullständigt själsfrämmande vis, från denna dagstidnings kultursida utsatts för de grymmaste påhopp och överfall man kan föreställa sig, för de mest sadistiska förföljelser och trakasserier, i stort sett har jag varit utlämnad åt blodtörstiga bödlar, barbarer, vildar, man har inte skytt några som helst medel för att kasta mitt namn och mina romaner, och slutligen även mina visor, i smutsen, skrev jag till Bachmann. På det gemenaste vis har man försökt förnedra mig inför en lika gemen och skadeglad minoritet av läskunniga människor, i detta för övrigt högst barbariska och okultiverade land, där gemenheten och skadeglädjen så att säga har förvandlats till konstitution. Ni anar inte, den ena dolkstöten efter den andra har man riktat mot mig för att en gång för alla förgöra mig som konstnär och människa, den ena förtalskampanjen har följt på den andra, manliga och kvinnliga kritiker har på ett högst könsneutralt vis förödmjukat mig offentligt och på detta vis vunnit stående ovationer från den ytterst lilla läskunniga allmänheten i detta på avundsjuka, skadeglädje, konstfientlighet och analfabetism byggda land. Så behandlas jag alltså i det land ni betraktar med en sådan oskuld, skrev jag till Bachmann, och det förvånar mig djupt att ni har tagit kontakt med mig inför detta egendomliga broschyrprojekt, eftersom jag för det första räknas som en persona non grata i mitt hemlands litteraturlandskap, och för det andra, beroende på den mentala misshandel jag i åratal har utsatts för på mitt så kallade hemlands kultursidor, helt har upphört att skriva. I detta land är omdömeslösheten satt i system, tillfogade jag, medelmåttigheten är upphöjd till norm, avundsjukan och skadeglädjen räknas mer eller mindre som kardinaldygder, vilka understöds redan i småskolan och efter vars regler barnen skolas tills de i vuxen ålder har nått ett smått otroligt mästerskap i dessa nationaldiscipliner: medelmåttigheten, avunden och skadeglädjen, skrev jag till Bachmann. Så ser det ut i det land ni tycks betrakta som något ur dess berömda barnböcker. Ni inbillar er att det skall kunna bidra med något till er union, men ni gör ett allvarligt misstag på denna punkt. Jag vet inte på vilka grunder ni har dragit era slutsatser, men de är fatala, tillfogade jag i mitt brev till Bachmann, allt ni hämtar från mitt hemland kommer att förorena ert eget land på det mest katastrofala sätt och lämna ut er till krafter ni snart kommer lära er att frukta. Ni vill väl inte importera dilettantismen och medelmåttigheten Bachmann, skrev jag till Bachmann. Ni vill väl inte frivilligt låta er kontamineras av det systematiska hatet och avunden. På de breddgraderna är nämligen hatet, avunden, dilettantismen och medelmåttigheten satta i system, ni anar inte, människor som slänger sig med utländska diktares namn: Trakl, Mandelstam, Pessoa, utan att ha läst en stavelse av Trakl, Mandelstam, Pessoa, och i så fall blott med en provocerande förströddhet i vämjeliga översättningar gjorda av överbetalda språkhuliganer för mer än ett halvt sekel sedan. Språken kastas överhuvudtaget i smutsen i detta land, skrev jag till Bachmann, det är allmänt känt, latinska som slaviska; man plågar modersmålet till bristningens gräns, de suraste safter som tänkas kan vrider man ur det nationella tungomålet, att lyssna på radio eller teve är numera att jämställa med tortyr. Samma sak gäller de främmande språken, engelska talar man hjälpligt, ofta på barns eller efterblivnas vis, på en tvåeller treårings nivå, fast man hela tiden berömmer sig av att på detta språk vara bäst i världen, minst lika bra som en infödd engelsman eller skotte, och bra mycket bättre än en irländare eller sydafrikan; franska talas väl i viss mån fortfarande av överklassen, men tyskan och spanskan räknas som lika främmande som joruba, eller malaj, man är nöjd med sin egen parodi på ett kulturspråk, tomma uppkastningar, ofta i en råmande hatisk ton. Man tror sig leva i världens centrum Bachmann, skrev jag till Bachmann, när man i själva verket lever i världens periferi. I hemlighet fäller man tårar över att man inte kan använda sitt eget katastrofala tungomål någonstans söderut på den så kallade kontinenten, ni skall vara glad Bachmann så länge ni kan hålla kulturnivån i detta deprimerande land stången, skrev jag, gör inget överilat, ni har utan tvekan fått den intellektuella nivån på dessa breddgrader om bakfoten.

Och på samma vis som man misshandlar de stora europeiska poeterna och språken misshandlar man också de stora europeiska filosoferna och tänkarna, och det på ett sätt som går bortom en normal människas fattningsförmåga. Genom det nationellt omhuldade oförståndet, genom den allmänna kulturella efterblivenheten och självhyllande stupiditeten, släpar man filosoferna, de klara tankarna, ja hela systembyggen, i smutsen. Ni kan inte föreställa er det Bachmann, skrev jag till Bachmann, jag saknar egentligen ord. Med sin obotliga dumdryghet har man på det mest skräckinjagande vis missförstått, misshandlat, lemlästat, torterat och våldfört sig på de stora filosofiska systembyggena, de rena klara tankarna, essensen av årtusendens tänkande och ändå haft fräckheten att i alla möjliga och omöjliga sammanhang, i syfte att imponera på varann i dessa hopplöst provinsiella kulturdebatter som de senaste åren har hemsökt detta lands lindrigt sagt lantliga kultursidor, svänga sig med namnen på fäderna till dessa systembyggen, utan minsta skam Bachmann, skrev jag, snarare med oförblommerad dumdryghet, det är så jag får lust att gråta. Överhuvudtaget tar man varje tillfälle i akt att åka snålskjuts på de stora kulturnationerna, vilket ni bör ta som en varning, skrev jag, men med detta som utgångspunkt skall jag ändå försöka besvara frågorna till broschyren, det kan hända att mina svar kan vara till nytta, trots att jag själv har upphört att skriva och inte har några planer på att någonsin börja skriva igen, och i så fall blott på ett främmande språk, möjligen på ert språk, skrev jag till Bachmann, men trots detta, att jag så att säga faller ur ramen för ert broschyrprojekt och inte längre kan sägas representera mitt så kallade hemlands litteratur, eftersom jag hatar detta land och dess litteratur, eftersom detta land i princip har tvingat mig till tystnad, trots detta kanske mina svar kan vara till nytta, åtminstone som motvikt till den djupt snedvridna propagandabild ni säkert kommer att påtvingas av myndigheterna i mitt så kallade hemland.

Min första roman kan man lämna därhän, skrev jag till Bachmann, den är ett barns verk, jag skapade den som tjugoåring, möjligen är den imponerande med tanke på författarens ålder och kanske har den också något slags dokumentärt värde, och visar i någon mån på en viss språklig verv, annars kan man lämna den därhän, skrev jag till Bachmann. Visserligen ger den prov på ett par berättartekniska finesser som än i denna dag inte behärskas av någon samtida författare i detta land, och självklart inte förmås uppfattas av detta lands mentalsjuka litteraturkritiker, visserligen korrelerar den med en bestämd tid inom den romantiska epoken, något som i ert land skulle upptäckas av varje människa med en miniminivå av bildning men som på dessa breddgrader, självfallet, faller ur ramen eftersom man på dessa breddgrader helt saknar bildning och inte sällan förväxlar namnen på romantikens skriftställare med utländska idrottsstjärnor, eller i bästa fall chansar på en målare eller kompositör om det framgår att det rör sig om en människa verksam inom det konstnärliga fältet. Ändå, även om man fullständigt förbigick de mest grundläggande elementen i denna roman, lyfte man upp den och gav den sitt spelade artiga bifall, ty barnen har man än så länge, trots att det förmodligen är en tidsfråga innan man ändrar attityd också på den punkten, skonat från den gränslöst utbredda kultursadismen, och trots att man säkert i hjärtat inte önskar något högre än att också få våldföra sig på barn på detta lands pedofila kultursidor, så har man än så länge, med lämnad brasklapp, skonat barnen från att avrättas offentligt. Följdaktligen, skrev jag i brevet till Bachmann, skonades denna min första roman, som trots sina förtjänster tveklöst inte är något annat än ett barns romanförsök, från att steglas från titel till slut, från pärm till pärm, från försättsblad till eftersättsblad, men därefter, skrev jag till Bachmann, när jag så att säga ansågs vara lovlig, ett byte på vilket man ansåg sig ha obegränsad jakträtt, när jag inte längre var ett barn utan en förvirrad tjugotreåring, och en mångfaldigt bättre prosaförfattare, då skydde man inga som helst medel för att kasta mitt namn i smutsen, för att på det gemenaste vis misskreditera mig hos läsare, kollegor och det fåtal litteraturpersonligheter som är värda namnet. Min andra bok, skrev jag till Bachmann, råkade ut för just detta, med undantag för ett par recensioner skrivna av de ytterst sällsynta begåvade och därför djupt undertryckta kritikerna i detta land, ty de som bryter mot normen, som med utgångspunkt från sina förebilder, eller ännu hellre utan förebilder alls, försöker bana ny väg, de jagas på det ondskefullaste vis ikapp och skjuts i ryggen. Denna bok, skrev jag till Bachmann, hade utan tvekan om den utgivits av en författare i ert land mötts av tillbörlig respekt, eftersom man i ert land besitter den grundläggande nivå av bildning och spiritualitet som förutsätter både skapandet och förståelsen av en sådan bok, men eftersom bildning och spiritualitet är fullständigt okända begrepp hos mina så kallade landsmän gick den förlorad för världen, utom möjligen på ett sadistiskt plan, eftersom den slaktades med en brutalitet som ni knappast kan föreställa er Bachmann, skrev jag, ens i era mest utstuderat sadistiska fantasier. Att den ställde definitionen av romanen i fråga, eller rentav omdefinierade modernismens bild av romanen, kunde självklart inte uppfattas av en kulturpöbel så djupt obildad att den knappt känner till begreppet modernism, eller ens har givit sig på försöket att definiera en roman, eller ens vet vad en roman är, ni tror inte att det är möjligt, skrev jag till Bachmann, men dessvärre är ingenting omöjligt på dessa latituder.

Vid tiden för publiceringen av min tredje roman, skrev jag till Bachmann, klev en fullständigt sagolikt obegåvad kvinnlig litteraturkritiker fram för att full av medfött hat och gränslös förstörelselusta slakta just denna min tredje roman på mitt så kallade hemlands största kultursida. Låt mig uppehålla mig vid denna kvinna en stund, skrev jag till Bachmann, eftersom hon utgör ett paradexempel på dilettantismen bland detta lands så kallade litteraturkritiker, och därigenom i viss mån kan vara till nytta för förståelsen av den nation ni nu, till min bestörtning, vill göra en broschyr om, och där tyngdpunkten, om jag har förstått er rätt Bachmann, ligger på litteraturens område. Särskilt hos detta mänskliga odjur, detta monster, denna primat av honkön, har jag uppväckt en gränslös sadistisk lust att plåga och lemlästa. Med en helt skamlös mordlusta har hon i åratal jagat mig på mitt lands största kultursida, med stolthet och njutning, rentav extas, har hon häcklat och hånat mina böcker, inte bara i sin dilettantism, skrev jag till Bachmann, vilken förvisso är mer än väl dokumenterad hos de få tänkande människor som ännu finns kvar i detta land, inte bara i sin allmänna mediokricitet och fasansfulla kritiska omdömeslöshet, den är ju allmänt utbredd på de breddgraderna, skrev jag till Bachmann, utan dessutom påhejad, understödd och applåderad av redaktionen på samma efterblivna kultursida, har hon förföljt mig i flera år. Ty särskilt på mitt hemlands största dagstidning, som för övrigt i sin för dessa gudsförgätna avkrokar symptomatiska perspektivlöshet försöker mäta sig med Die Zeit, FAZ, Le Figaro, The Times, etcetera, och anser sig viktigare än El País, Corriere della Sera, eller för den delen The Indian Times, särskilt där räknas skadeglädjen och avundsjukan som civilisationsbärande element, som fundament för det moderna samhället, som naturlagar och tecken på kvalitet, jag överdriver inte Bachmann, skrev jag, snarare är det jag skriver här i mitt svarsbrev rena eufemismer. Ni kan inte föreställa er en människa som denna litteraturkritiker, skrev jag, ni kan inte föreställa er en varelse så fullständigt utlämnad åt sina egna mordiska böjelser. Det är allmänt känt, skrev jag, att hon såg till att göra sig gravid med en av vårt lands mer framträdande poeter för att vinna fördelar och rykte, och att hon behållit detta stackars barn i rent utpressningssyfte, det är också allmänt känt att jag själv avslog en av hennes avskyvärda inviter, inte för att hon rent fysionomiskt är en högst motbjudande kvinna som luktar lik ur munnen, vilket är mer än sant, utan för att hon på det mest skamlösa vis försöker dra ner alla i sin omgivning i sin gränslösa medelmåttighets träsk. Men det är inte därför hon förföljer mig, skrev jag till Bachmann, förföljelselustan är en vanesak hos henne som hos så många andra i det land som nu, till min förfäran, tycks intressera er Bachmann, hon vanehatar ungefär som andra prenumererar på en tidskrift av gammal vana, eller röker ett särskilt cigarettmärke av gammal vana, hatet och skadeglädjen är kort och gott hennes livsinnehåll, hennes religion, hennes högsta njutning, barnatro och livstråd, ett tics på vilket hon byggt hela sin existens. Vid tiden för utgivningen av min tredje bok klev alltså denna primat fram för att hädanefter bita sig fast vid allt jag gör, skrev jag till Bachmann, jag skulle kunna låta översätta ett hittills outgivet mästerverk av Dostojevskij, Faulkner eller Juan Rulfo, eller rentav något av senare snitt, och ge ut det i mitt namn, hon skulle utan tvivel slakta det med den stumma bestialiteten hos de kvinnliga koncentrationlägersvakter som hon i så kusligt hög grad påminner om, också till sin apparition. Min fjärde bok rönte ett liknande öde, den lemlästades på landets samtliga kultursidor med ett sådant obeskrivligt hat och med en sådan obeskrivlig avund att det inte längre kunde råda några tvivel om vari de minsta gemensamma nämnarna består hos detta lands så kallade kulturskribenter, nämligen hat och avund, skrev jag till Bachmann med darrande hand. Min femte och senaste roman, som troligen också blir min sista, skrev jag vidare, avrättade detta monster, denna apa, denna reptil, på ett sätt som för hennes del måste innebära personrekord i hjärtlöshet. Den utspelar sig under ett sekel, skrev jag till Bachmann, och är värd att behandlas med respekt bara för de historiekunskaper den lägger i dagen, eller för dess pastischartade formlek med den ryska romanen, och det är ingen falsk blygsamhet som hindrar mig från att beskriva den utförligare, till form och innehåll, i vilken mån den är nyskapande, dess idévärld, moralfilosofi eller rentav dess egen kosmologi, utan bara min upprördhet så fort jag tänker på hur denna roman misshandlades av en kvinna vars intelligens knappast tangerar en gets, skrev jag till Bachmann, denna parodi på en bildad människa, understödd av en parodi på en upplyst kultursida; det gör mig så deprimerad, skrev jag till Bachmann, att jag tvekar att överhuvudtaget fortsätta att svara på era frågor, som förr eller senare skall ge upphov till en broschyr.

För övrigt förföljdes jag av samma kultur- och nöjesredaktion när jag mot allt sunt förnuft gav ut mina visor på fonogram, fortsatte jag mitt brev till Bachmann. Jag borde ha lyssnat till min hustru, som intuitivt anade att jag nu en gång för alla skulle betraktas som en man med oförlåtlig hybris och därför måste straffas med sjufaldigt hat. I visskrået sökte jag mot allt förnuft medlemskap, skrev jag till Bachmann, i tron att jag där skulle finna en utväg ur den ruin till litteraturlandskap som existerar på dessa breddgrader. Jag skulle lyssnat till min hustrus råd och varningar, skrev jag till Bachmann, hon anade att jag nu skulle utlösa en chockvåg av missunnsamhet på vårt lands största kultursida, vilket också skedde. Helst hade man velat döda mina visor med tystnad, skrev jag till Bachmann, men för att inte väcka misstankar hos de få goda människor som, trots den massiva repressionen, finns kvar på dessa breddgrader och ännu inte tvingats på flykt, valde man istället att recensera den i minsta möjliga format med största möjliga hånfullhet. Ni förstår kanske, skrev jag, varför jag aldrig kommer att återvända till mitt så kallade hemland, och varför jag helt har upphört att skriva både prosa och visor. Jag skulle aldrig ha försökt ansluta mig till visdiktarnas skara, skrev jag till Bachmann, det var som att skriva under sin dödsdom. Följdriktigt förföljde man mig nu också som viskompositör med en helt osannolik gemenhet; genom min obetänksamhet hade jag plötsligt hamnat i korseld, från de litteraturkritiker som hatade mig gränslöst, och från de musikkritiker som hatade mig minst lika gränslöst. Det var ett fruktansvärt misstag, skrev jag till Bachmann, att på detta sätt, mot allt sunt förnuft, låta fienden öppna två fronter. Jag borde inte ha skrivit korseld, rättade jag mig i brevet till Bachmann efter att jag skrivit dit ordet korseld, och jag borde inte ha givit ut mitt fonogram, för i ett litet, mörkt, kallt, hjärtlöst och perverterat land kan en kritiker i ena ögonblicket dyka upp på litteratursidan och i nästa på musiksidan, och alla känner hursomhelst alla, varför jag attackerades under stor konsensus, med stort medhåll även från de inte direkt inblandade, inte bara från två håll utan från alla håll, från ett otal fronter. Hade jag inte bott utomlands, skrev jag till Bachmann, skulle jag förmodligen ha tagit livet av mig.

Jag vill inte på något sätt ondgöra mig i det formulär som bildar underlag till er egendomliga broschyr, skrev jag till Bachmann, men om ni söker sanningen om detta land så tvingar ni mig att berätta den. Jag vet inte om ni möjligen av ren självbevarelsedrift har valt att inte se och inte höra sanningen om detta land tidigare, vilken borde stå klar för alla vid en närmare betraktelse. Det är ett gränslöst vulgärt land, skrev jag till Bachmann, och ett gränslöst vulgärt och osjälvständigt folk, i grund och botten ett folk helt i avsaknad av själ. Ni anar inte hur man apar efter trender i andra länder, det gäller även trenderna i ert land Bachmann, skrev jag till Bachmann. Folk gör resor till de europeiska storstäderna bara för att lista ut vad som för tillfället är på modet just där, så att man så snart som möjligt kan apa efter därhemma, och på så vis försöka tvätta bort den lagårdsdoft man innerst inne är pinsamt medveten om och därför hatar, låt oss kalla det självhat, kursiverade jag till Bachmann. Helt fantasilöst apar man efter allt som under stort fantasiarbete föds i de stora kulturländerna; med en hjärndödhet som saknar motstycke i något annat land stjäl man helt skamlöst, man rånar bokstavligen från alla håll, man plundrar kulturländerna på allt brukbart tankegods och återvänder till sina byar där förträngningsmekanismerna är lag, och där man därför, efter blott en kort tidsrymd, tror att allt det man plundrat och rånat sig till i själva verket har skapats därhemma. Värst är det i huvudstaden, skrev jag till Bachmann, där folk i allmänhet också vad det gäller heminredning och skomode är fullkomligt utlämnade till vad de upplever under ett veckoslut i London. Det är ruskigt skrämmande, skrev jag till Bachmann, men mina så kallade landsmän, vilka ni, Bachmann, skrev jag till Bachmann, tycks hysa ett så snedvridet intresse för, är i själva verket inget annat än en plundrande själlös hord, kulturella barbarer av tusenårig vana, andens rånare och tankens våldsmän, kulturella blodsugare, vampyrer, helt utan intellekt, fantasi och initiativförmåga, plagiatörer allesammans, skrev jag till Bachmann, och hade de bott isolerade i djungeln så skulle de genom sin osjälvständighet snart börja imitera diverse primater och mycket snart falla från det plagiat till kulturnivå de har uppnått blott genom att på det osjälvständigaste vis utplundra de kringliggande kulturlandskapen, mycket snart, skrev jag till Bachmann, skulle de leva i träden, utan verktyg; där skulle de kollektivt avlusa varann, leva på frukter och fiska termiter med avlövade kvistar som schimpanserna gör. Det är ett bottenlöst själlöst folk, skrev jag till Bachmann, och ett folk med en skrämmande slavmentalitet. Tro mig Bachmann, skrev jag, detta folk som ni vill göra reklam för i er dubiösa broschyr är ett folk som mycket väl på order från landets byråkrater, till vilka man hyser en fanatisk tilltro, gladeligen skulle begå kollektivt självmord. Så djupt sträcker sig deras slavmentalitet, genom sin viljelöshet är de hundraprocentigt oförmögna till något som helst individuellt tankearbete, eller att på det allra mest grundläggande vis förhålla sig kritiska till lagar, byråkrati och överhet; de tror, skrev jag till Bachmann, att ett myndighetsformulär är en naturlag. Därför utstår de också de mest förnedrande förordningar, därför skulle knappast någon av dem höja sin röst, tvärtom lyda blint, om en myndighet krävde att de allihop skulle hänga sig på nationaldagen. Denna slavmentalitet, skrev jag till Bachmann, är väl dokumenterad. Den är i själva verket upphöjd till allmän norm. Den utgör så att säga nationens psykologiska fundament. Det har hänt att myndigheterna i detalj, i broschyrer utskickade till landets samtliga hushåll, har talat om för folk exakt vad de skall äta, och man har lytt, Bachmann, skrev jag, man har lytt! Man har ätit exakt det som myndigheterna påbjudit, och om det varit rävgift istället för yoghurt eller bröd så skulle man gladeligen även ha ätit det.

Samma sak gäller medierna, deras ord, liksom byråkraternas ord, är allmän lag. I min barndom, skrev jag till Bachmann, samarbetade en gång tidningarna, televisionen, och sannolikt även byråkratin, i ett projekt som troligen syftade till att pröva den blinda lydnaden hos detta av sin gränslösa slavmentalitet genompyrda folk. I samtliga tidningars bilagor fanns det särskilda glasögon, tillverkade av papp och färgad plast, så kallade “tredimensionella glasögon”, skrev jag till Bachmann, vilka undersåtarna uppmanades att sätta på sig vid ett särskilt klockslag då televisionen visade en så kallad tredimensionell film, en film man skulle uppleva också i djupdimension då man bar dessa så kallade tredimensionella glasögon på näsan. All annan verksamhet lamslogs bokstavligen denna kväll, skrev jag till Bachmann, då folket bestod provet; en hel nation satt där i sin oförblommerade stupiditet framför nationens televisionsapparater och betraktade bildskärmarna genom sina tredimensionella glasögon, det var helt makabert Bachmann, skrev jag till Bachmann, en ond dröm, ty ingen gjorde detta av glädje, även om man möjligen inbillade sig det, utan blott av fruktan att annars bryta en naturlag och dra på sig himlens straff.

Det finns fler exempel, skrev jag, i själva verket är mitt lands historia byggt på dessa exempel. Har ni någonsin besökt vårt sydvästra grannland, frågade jag Bachmann. Där härskar friheten i någon mån, och just därför kontrasteras mitt lands slavmentalitet extra skarpt just där, eftersom inte mer än ett litet sund skiljer de båda länderna åt. I mitt hemland har myndigheterna en lång tradition av att kontrollera undersåtarnas emotioner, skrev jag till Bachmann, att överhuvudtaget kontrollera människors behov av utlevelse, deras högra hjärnhalvor, och därför, det faller sig naturligt, högprioriterar man kontrollen av undersåtarnas konsumtion av stimulerande vätskor och örter, viljan att berusa sig, framför allt då genom alkoholen, skrev jag till Bachmann, eftersom denna ofta ger upphov till svårkontrollerade eruptioner av skratt, lidelser, glädje, även sorg, med andra ord: känslor. Särskilt här utmärker sig myndigheternas perversa kontrollbehov och undersåtarnas minst lika perversa anpassningsförmåga, kort sagt deras masochistiska anspråk på att dompteras, och särskilt i relief till den relativa friheten i vårt sydvästra grannland blir detta plågsamt klart, skrev jag till Bachmann. Nyligen befann jag mig i vårt sydvästra grannlands huvudstad, faktiskt tillsammans med en av era landsmän, skrev jag, en författare, P. Vi stod vid en av de färjeterminaler där dagligen tusentals människor anländer med båt från mitt så kallade hemland. Min kollega P, er landsman, förundrades över den så kallade öltrafiken, det vill säga dessa horder, hundratals, rentav tusentals av mina landsmän, som med något skamset i blicken släpar omkring på stora kärror fullstaplade med ölbackar, ofta fem sex sju stycken lastade på varann, som torn, och hur de släpar dessa torn av ölbackar från ett varuhus vid kajen under heretiska mumlingar bort till färjeterminalen. Är det något slags jippo, frågade min kollega, är det “bryggeriernas dag”? Jag skakade på huvudet. Är det något slags tävling, frågade han, försöker man slå rekord, är det en stafett? P höll på att skratta sig fördärvad, skrev jag till Bachmann, när jag förklarade för honom att de skulle ta med sig alla dessa mängder öl hem. Släpar de öl över en nationsgräns? frågade P skrattande, har ni inga bryggerier i ert land? Jag blev då tvungen att avslöja den nedstämmande sanningen för honom, varvid också hans skratt upphörde. Senare samma dag, skrev jag till Bachmann, det var vid lunchtid, gick vi runt i den gamla stadskärnan. Överallt satt mina landsmän och hällde i sig obegränsade mängder öl, skamset skrattande, våldsamt berusade, några av dem medvetslösa, och åtskilliga med kläderna drypande av spyor. Hemma skulle de aldrig dricka starköl till lunchen, sade jag till P, det räknas mer eller mindre som en dödssynd för vilken man förväntar sig det yttersta av helveten efter döden, för att inte tala om att ta en snaps till frukost, på helgerna däremot super de sig medvetslösa, men på veckodagarna är det en dödssynd att att ens nyttja apotekarsprit för att rengöra ett sår. P fylldes alltmer av äckel ju utförligare jag berättade för honom om perversionerna i mitt så kallade hemland. Att människor var tvungna att åka till ett annat land för att våga dricka en öl eller snaps till lunchen, vilket räknas som fullkomligt normalt i vilket annat land som helst, fann min kollega P ytterst skrämmande. Hemma skulle de ha fyllts av skam och skuldkänslor, sade jag till P, hemma är de fullkomligt hämmade, sade jag till P, och även här, i grannlandet, fylls de av skam, eftersom de är medvetna om att de är på tillfällig flykt undan de kontrollinstanser de själva tillsatt i sitt hemland. De är prisgivna åt sin egen slavmentalitet var de än befinner sig, sade jag till P, skrev jag till Bachmann, och särskilt tydligt blir det när de heretiskt mumlande släpar ett halvt dussin ölbackar längs kajerna i grannlandet för att ta med dem hem. Här firar deras slavmentalitet sina största triumfer, sade jag till P. Här kröns de i sin egen skam och emotionella impotens, sade jag till P, och även i sina egna spyor, som du märker, men när de väl är hemma skyr de inga som helst medel för att på det ondsintaste vis kritisera tillståndet, särskilt på alkoholpolitikens område, i sitt grannland, och med allsköns pekpinnar på politisk toppnivå också tala om detta för grannlandets politiker, vilka dock bara skakar på huvudet, sedan århundraden tillbaka medvetna om det perversa hos detta ständigt hycklande folk, jag vill inte att ni missförstår mig Bachmann, skrev jag till Bachmann, alkoholpolitiken intresserar mig egentligen inte, det finns viktigare saker på den politiska dagordningen, och här tangerar man ju populismen, jag dricker ju inte ens själv, skrev jag till Bachmann, eftersom alkoholen inverkar negativt på mitt arbete är jag sedan lång tid tillbaka mer eller mindre nykterist, men dessa saker, skrev jag, är symptom på den sjuklighet och skenhelighet som sedan åratal, århundraden, kanske årtusenden, behärskar det land ni nu till min fasa vill göra en broschyr om. Man bedriver en systematisk jakt på människornas emotioner, skrev jag till Bachmann, för att utrota dem och för evigt förinta dem. I detta land straffas till exempel insmuggling av ett kilo hasch högre än våldtäkt på småbarn, det är betecknande, skrev jag till Bachmann, för hasch, som jag i likhet med alkohol ytterst sällan nyttjar trots att jag anser hasch vara en ofarligare drog än alkohol, vilket är en dödssynd att högt yttra i mitt land, ger vid bruk upphov till svårkontrollerade emotioner, medan våldtäkt på en småflicka för alltid dödar denna flickas emotioner, vilket alltså, fast man aldrig skulle erkänna det, tjänar myndigheternas och den utbredda slavmentalitetens syften. Ingen annanstans i världen förföljs emotioner så planmässigt som i det land ni vill göra en broschyr om, skrev jag till Bachmann, i inget annat land hatar man okontrollerade känsloutbrott med en sådan kraft som i mitt så kallade hemland. Det är en tidsfråga, skrev jag, innan man låter fängsla människor som skrattat på offentlig plats. Blott vid en del sportbegivenheter ger myndigheterna sin tysta dispens till okontrollerade emotioner, vid större ishockeyfinaler till exempel, annars betraktas de med största skepsis, avsky och hat. Ni tror att jag överdriver, skrev jag till Bachmann, tvärtom är det svårt att finna ord som konnotativt motsvarar tillståndet i detta land, jag förstår inte varför det överhuvudtaget lockar er, skrev jag till Bachmann.
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